KMK-FREMDSPRACHENZERTIFIKAT

Zertifikatsprüfung Spanisch für das

Berufsfeld Wirtschaft und Verwaltung

KMK-Stufe II (Threshold)

Schriftliche Prüfung

2008-04-15

Name: .....................................................................................................

	Zeit:
	90 Minuten

	Hilfsmittel:
	Allgemeines zweisprachiges Wörterbuch

	Maximale Punktzahl:
	100 Punkte


Im Folgenden werden Ihnen vier Aufgaben vorgelegt, die Sie bearbeiten sollen. Die erste Aufgabe verlangt, dass Sie spanische Angaben ins Deutsche übertragen = Mediation. Die zweite und die vierte Aufgabe beziehen sich auf Ihre Fähigkeit, spanische Texte (geschriebene und gesprochene) zu verstehen = Rezeption. Bei der dritten Aufgabe wird von Ihnen die Produktion eines spanischen Textes erwartet. 

Die Hörtextaufgabe muss zeitgleich von allen Teilnehmern gelöst werden. Sie beginnt nach 75 Minuten, also 15 Minuten vor Ende der Prüfung. Alle weiteren Aufgaben können in beliebiger Reihenfolge bearbeitet werden. 

Die zu jedem Prüfungsteil angegebenen Minuten sind empfohlene Richtzeiten.

Situation:

Sie sind kaufmännische Mitarbeiterin / kaufmännischer Mitarbeiter bei der Prima Klima GmbH, Bahnhofstr. 33 in 48653 Coesfeld. Ihr Fachbetrieb hat sich auf die Planung, Montage und Wartung von Kälte-, Kühl- und Klimaanlagen spezialisiert.

Da Ihr Vorgesetzter, Herr Hoekstra, nur über geringe Spanischkenntnisse verfügt, wendet er sich im folgenden Fall an Sie.

Name: ....................................................................................................................

	Aufgabe 1: Mediation 
	ca. 25 Min.
	30 Punkte


Ihr Vorgesetzter, Herr Hoekstra, legt Ihnen einen Geschäftsbrief eines potenziellen spanischen Kunden vor und bittet Sie, diesen in die deutsche Sprache zu übersetzen.  


Name: .........................................................................................................

	Aufgabe 2: Leseverständnis 
	ca. 25 Min.
	25 Punkte


Ihr Chef ist über den Inhalt des o.g. Geschäftsbriefs erfreut und sieht die Möglichkeit, mit dem spanischen Geschäftspartner intensivere Geschäftsbeziehungen aufzubauen. In der Hoffnung, weitere Informationen über PecesFelices zu erhalten, beauftragt er Sie damit, die Internetseite des Unternehmens zu konsultieren und ihm nach Möglichkeit folgende Fragen auf Deutsch vollständig zu beantworten.

1. Worauf hat sich PecesFelices, S.A. spezialisiert? Auf welches Produkt verweist der Betrieb exemplarisch?

2. In welchen Ländern verkauft PecesFelices, S.A. zur Zeit seine Produkte?

3. Wie und aus welchem Grund hat sich die Größe der Belegschaft verändert? 

Name: .........................................................................................................

4. Über welche Art von Produktionsstätten verfügt PecesFelices, S.A.? Welche Produktionsvorgänge finden dort statt?

5. Welche zwei (!) Angaben über den möglichen Zeitpunkt des Verzehrs seiner Produkte macht PecesFelices, S.A.?

6. Welche Qualitätsmerkmale der Produkte sichert PecesFelices, S.A. nach ordnungsgemäßer Lieferung dem Endverbraucher zu?
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PecesFelices , S.A. es una empresa con un arraigado caracter familiar basada en los valores fundamentales de calidad y seriedad en el trabajo que  la familia  ha  ido perpetuando generación tras generación. Nos dedicamos a la elaboración de pescados en semiconserva destacando p.e. como un principal producto nuestros tradicionales boquerones en vinagre, aceite, ajillo y escabeche. 
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PecesFelices está ubicada en una de las principales zonas de exigencia alimentaria y gastronómica de Europa, y por nuestros méritos tecnológicos y humanos hemos sido homologados por la CEE.
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Nuestros Clientes
Nos encontramos presentes en los centros comerciales más prestigiosos de nuestro país, así como en el extranjero. En la actualidad estamos exportando a EE.UU., Reino Unido, Alemania y la República Dominicana.

Nuestra Plantilla
Inicialmente era un pequeño local donde trabajaban 10 mujeres del pueblo. Debido a la creciente demanda de nuestros productos fue necesario el traslado de la actividad a unas nuevas instalaciones donde actualmente trabajan 40 personas. Nuestro equipo humano lo componen personas altamente cualificadas para la manipulación de alimentos, garantizada por el certificado oficial que les acredita como tales.

Nuestras Instalaciones
Nuestra industria está ubicada en Paterna, calle Los Molinos 107 (Valencia-España)

Contamos con dos naves de 1000 m2 cada una y dos salas de elaboración, diseñadas estas últimas para el destripado y envasado de nuestros productos, junto a la segunda sala de elaboración final, en la cual el producto se prepara hasta llegar al cliente.

Para la perfecta conservación de toda nuestra gama de productos, tanto desde el origen hasta el momento que es expedido, poseemos tres cámaras de congelación, una cámara de conservación de producto y un tunél de descongelación de avanzada tecnología.

La distribución de nuestros productos a nivel local corre a cargo de la propia empresa, mientras que para el resto de mercado nacional e internacional se cuenta con el respaldo de empresas de transporte de primer nivel. 

Productos

[…]

Continuar un compromiso de calidad es ahora la promesa de futuro, ampliando nuestra gama de sabor para que usted pueda seguir degustando la excelencia de las mejores cosechas de nuestras costas en sus recetas más exquisitas.
   

Los gustos se han hecho más extensos y nuevos productos son demandados por las familias.

PecesFelices ha sabido dar respuesta a estas nuevas necesidades, con un producto fresco para corresponder a la compra diaria y su consumo justo así como congelado para tenerlo disponible en la despensa de larga duración, con una alta garantía de calidad.
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Si está buscando un producto con todas las garantías de sanidad y pureza, un producto con la máxima calidad y el mejor sabor, le presentamos ANGULIS de PecesFelices. 


[…]
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Los transportes de ANGULIS PecesFelices, combinados con una notable logística de distribución, ofrecen al cliente un servicio que garantiza la continuidad de la cadena de frío hasta que el producto llegue a manos del consumidor.

Las ANGULIS de PecesFelices conservan intactas sus cualidades de sabor, frescura y calidad inigualables en su aspecto visual y gustativo, de denominación "pura", natural, auténtica y verdadera.

[…] 

Hoy en el mercado no hay producto similar mejor.
Más Información
Si desea contactar con nosotros para recavar más información, puede hacerlo en la siguiente dirección:

PecesFelices, S.A. 
C/Los Molinos nº 107 
46980 Paterna (Valencia/España)

Telf. 96 138 22 16
Fax. 96 137 01 92
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Name: ........................................................................…..................................................

	Aufgabe 3: Produktion 
	ca. 25 Min.
	25 Punkte


Nachdem Sie Herrn Hoekstra ausführlich seine Fragen beantwortet haben, bittet er Sie nun, einen formgerechten Geschäftsbrief mit folgendem Inhalt an PecesFelices zu verfassen: 

· Dank für das in Ihr Unternehmen gesetzte Vertrauen,

· Bestätigung des Auftrages vom 27.02.2008 über fünf Klimaanlagen    (Multi Type Room Air Conditioner VC 2051),

· Übergabe der Ware an den Spediteur EuroTrans morgen früh,

· Klimaanlagen sorgfältig geprüft und verpackt; in jedem Karton eine Garantiekarte und Bedienungsanleitung,

· Falls keine weiteren Anweisungen, Markierung der Kartons mit „P.F., S.A., Pontevedra“,

· Einführungsrabatt (5%) vom Gesamtrechnungsbetrag abgezogen,

· Internetrecherche über PecesFelices aus folgenden Gründen durchgeführt: 

     (  Kunden setzen verstärkt auf preisgünstige Klimaanlagen, z.B. aus

         Baumärkten, 

· Frage, ob generelles Interesse an Kälte- oder Kühlanlagen zur 

     Lebensmittelproduktion besteht
Name: ....................................................................................................................

	Aufgabe 4: Hörverständnis 
	ca. 15 Min.
	20 Punkte


Nachdem Sie im Auftrag Ihres Vorgesetzten, Herrn Hoekstra,  dem Unternehmen PecesFelices eine Auftragsbestätigung haben zukommen lassen, findet dieser heute Morgen eine Nachricht auf seinem Anrufbeantworter vor. 

Da Herr Hoekstra selbst nur über äußerst geringe Spanischkenntnisse verfügt, zieht er Sie hinzu. Er ist sehr daran interessiert, die gerade aufgenommenen neuen Geschäftsbeziehungen nach Spanien aufrecht zu erhalten bzw. zu vertiefen. Entsprechend detailliert möchte er über den Inhalt des Anrufes informiert werden. Daher sollen Sie ihm bei der Beantwortung unten stehender Fragen behilflich sein.

Stellen Sie die wesentlichen Informationen des Anrufes für Ihren Chef zusammen, indem Sie die unten stehenden Fragen in deutscher Sprache beantworten.

(Hinweis: Der Anruf wird zweimal abgespielt.

1. Wie lauten Name und Berufsbezeichnung des Anrufers?

2. Welche Angaben werden über den Tätigkeitsbereich des Anrufers gemacht?

Name: ....................................................................................................................

3. Welche Angaben werden über den Zustand der gelieferten Klimaanlagen gemacht? 

4. Ist die Lieferung vollständig? Wenn nicht, was fehlt? 

5. Wie gut ist die Qualität der mitgelieferten Bedienungsanleitungen? Begründen Sie. 

6. Welchen Vorschlag zur Beseitigung des Problems macht der Anrufer?

7. Was wird geschehen, wenn die Firma Prima Klima GmbH die Forderung des Anrufers nicht erfüllt?
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Vorbemerkungen

Die Prüfung ist eine Gruppenprüfung, bei der Sie Gespräche persönlichen und fachlichen Inhalts in der Fremdsprache führen sollen. Es wird von Ihnen erwartet, dass Sie der vorgegebenen Situation entsprechend sprachlich agieren und reagieren. Es kommt dabei vor allem darauf an, 

· dass Sie sich spontan äußern,

· dass Sie versuchen, sich verständlich zu machen,

· dass Sie gut zuhören.

Die Prüfung besteht aus zwei Teilen und dauert insgesamt ca. 15 Minuten. Zur Vorbereitung haben Sie insgesamt 20 Minuten Zeit.

Im ersten Teil der mündlichen Prüfung werden Sie gebeten, sich zu persönlichen und/oder beruflichen Themen zu äußern.

Im zweiten Teil sollen Sie zusammen mit einem anderen Kandidaten ein Rollenspiel durchführen. Dazu erhalten Sie vom Prüfer Rollenkarten, auf denen eine Situation beschrieben ist, die Sie ausspielen sollen.

Hilfsmittel: allgemeines zweisprachiges Wörterbuch
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Telefongespräch mit einem Mitarbeiter/ einer Mitarbeiterin der Firma PecesFelices, S.A.  aus Paterna (Valencia/España)

Situation:

Sie sind kaufmännische Mitarbeiterin / kaufmännischer Mitarbeiter bei der Prima Klima GmbH, Bahnhofstr. 33 in 48653 Coesfeld. Ihr Fachbetrieb hat sich auf die Planung, Montage und Wartung von Kälte-, Kühl- und Klimaanlagen spezialisiert.

Sie erhalten an Ihrer Arbeitsstelle einen Anruf von einem Mitarbeiter/ einer Mitarbeiterin der Firma PecesFelices, S.A.  aus Paterna (Valencia / España). 

Rollenkarte A

Bitte beginnen Sie das Gespräch, indem Sie den Anruf entgegennehmen.

· Sie stellen sich vor und fragen nach dem Anliegen des Anrufers.

· Sie bitten den Anrufer um einen Moment Geduld, weil Sie sich zunächst die Unterlagen beschaffen müssen. Nachdem Sie nun die Unterlagen in den Händen halten, fragen Sie nach den konkreten Problemen, die sich aus dem Fall ergeben.  

· Sie erinnern sich an den Anruf des Herrn Murillo auf dem Anrufbeantworter, weil sie diesen für Ihren Vorgesetzten Herrn Schomberg übersetzen mussten. 

· Sie versuchen den Anrufer zu beschwichtigen und entschuldigen sich für die bis heute ausgebliebene Antwort. Man kümmere sich bereits um die Angelegenheit, habe jedoch versäumt, den spanischen Kunden sofort zu informieren.
· Sie sichern dem Anrufer eine sofortige Ersatzlieferung der Fernbedienungen zu. Außerdem haben Sie ein Übersetzungsbüro mit der Überarbeitung der Übersetzungen beauftragt. Sie werden dieses Übersetzungsbüro nochmals auf die Dringlichkeit der Überarbeitung hinweisen. 

· Sie sichern dem spanischen Kunden zu, ihn im Laufe des nächsten Tages entweder telefonisch oder per e-mail über den aktuellen Stand zu informieren.

· Sie bedanken sich und hoffen auf eine gute Zusammenarbeit.

· Sie verabschieden sich.
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Telefongespräch mit einem einem Mitarbeiter/ einer Mitarbeiterin der Firma Prima Klima GmbH  aus Coesfeld / Deutschland

Situation:

Sie sind stellvertretender Abteilungsleiter (Víctor Barrionuevo Echeverría)/ stellvertretende Abteilungsleiterin (Marcela Ruiz Sabater) der Abteilung „Einkauf“ bei dem spanischen Hersteller von Fischkonserven PecesFelices, S.A.  aus Paterna (Valencia), welcher seine Produkte international vertreibt. 

Sie rufen Ihren deutschen Kunden Prima Klima GmbH in Coesfeld an.

Rollenkarte B

Ihr Gegenüber beginnt das Gespräch, indem er/sie Ihren Anruf entgegennimmt

· Sie stellen sich vor und verweisen auf den schriftlich erteilten Auftrag vom 27.02.2008 über fünf Klimaanlagen (Multi Type Room Air Condotioner VC 2051), zu dem noch Klärungsbedarf besteht. 

· Sie erinnern an den Anruf Ihres Mitarbeiters Fernando Murillo bei der Firma Prima Klima vor einer Woche, in dem er bereits auf Missstände bei der Lieferung der o.g. Klimaanlagen hingewiesen hatte (Fernbedienungen funktionieren nicht, Übersetzungsfehler bei der Bedienungsanleitung) .

· Sie fragen, warum die Firma Prima Klima bis heute weder mündlich noch schriftlich auf den Anruf reagiert habe. Sie stellen sich ernsthaft die Frage, ob seitens der deutschen Firma wirkliches Interesse an Geschäftsbeziehungen besteht. 

· Sie möchten konkret wissen, wie das Problem behoben werden soll.

· Sie möchten unbedingt von dem deutschen Geschäftspartner auf dem Laufenden gehalten werden.

· Sie sind ausgesprochen zufrieden mit der Erklärung Ihres Gesprächspartners und nehmen das Angebot gerne an. 

· Sie bedanken sich für die Mühe Ihres Gesprächspartners mit der Hoffnung auf eine baldige Behebung des Vorfalls und verabschieden sich.

PecesFelices C/Los Molinos nº 107 46980 Paterna (Valencia/España)Telf. 96 138 22 16 Fax. 96 137 01 92





Prima Klima GmbH


Bahnhofstr. 33


48653 Coesfeld


Alemania                                                                                           04 de marzo de 2008





Estimados señores:





Me refiero a una conversación mantenida con su representante, el señor Winter, durante la Feria Especializada Internacional de Técnica climática y de Ventilación, en febrero de 2008 en Francfort del Main. Nos es grato remitir la nota de pedido No 14/2007-A referente a 5 aires acondicionados (Multi Type Room Air Conditioner VC 2051) con el ruego de que sea ordenado un envío aéreo en la primera oportunidad. Dado que se trata del primer negocio con su empresa, les pasaríamos este pedido en firme si nos concedieran una rebaja de lanzamiento del 5%. Esperamos estén de acuerdo con esta propuesta. De lo contrario, lo anularíamos. 


El pago se verificará mediante transferencia bancaria al recibo de la factura. Si la venta de sus productos encuentra el éxito esperado, gustosamente les haremos llegar nuevas órdenes.


Deseamos nos envíen prospectos y instrucciones de manejo, si posible, en lengua española.


En espera de su confirmación de pedido les saludamos muy atentamente,








